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Věnováno

 

MYLE

 

Kéž je tvůj rozvíjející se život radostnější

než kterýkoli příběh,

 který byl kdy napsán.
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Smrt hledal jsem, však ve mně měla práh,

život jsem chtěl, však hnal se za stínem, 

zem šlapal jsem, však dospěl pouze v prach.

 

Elegie (napsaná v Toweru před vlastní popravou) Chidiock Tichborne

 


 

 

LONDÝN, 31. PROSINCE 1899

 

Silvestr. Významná noc.

Strávil jsem ji o samotě v tom nejzlověstnějším příbytku. Určitě jsem si nepředstavoval, že právě tady uplynou poslední hodiny devatenáctého století v šestatřicátém roce mého bytí.

Na tvrdé pryčně smrduté vězeňské cely jsem zavřel oči, abych unikl hrůzám, které mě čekají. Ani v soukromé temnotě mysli jsem však nenašel úlevu. Byli pořád tu. Ti, které jsem zabil.

Staří. Mladí. Muži. Ženy. Jejich tváře se zhmotňovaly a vytrácely jako sněhové vločky padající za mým zamřížovaným oknem. Smrt nožem. Smrt zardoušením. Smrt mýma holýma rukama.

Londýnem se rozléhaly půlnoční zvony. V duchu jsem viděl, jak se všichni, staří, mladí, líbají a přejí si k novému roku. Doufají v radostnější zítřek. Umiňují si, že se budou chovat lépe a změní své způsoby.

Takoví blázni. Způsoby lidstva nelze změnit. Bůh ví, že jsem se o to pokusil. Naše zvyky a instinkty mohou být přinejlepším řízeny – dokonce nakrátko i ovládnuty – a naše sklouznutí do starých způsobů můžeme skrývat nebo maskovat. Nakonec ale naše pravé já vypluje na povrch. Ukáže se, co jsme opravdu zač.

A já jsem vrah. Mě definuje, že beru lidem život. Právě to mě vlastně pohání, abych unikl z tohoto strašného brlohu. Pro klid mysli musím vykonat pomstu na člověku, který ublížil mým nejbližším a zničil mi život.

Budete pověšen za krk, dokud nezemřete.

Ortel soudce z Old Bailey mi zněl v uších hlasitěji než půlnoční zvony. Aniž hnul brvou, určil ten starý mizera datum a místo mé popravy. Vyvolal jásot na galerii pro veřejnost, úsměv na tváři pověstného detektiva Sherlocka Holmese a otrávený úšklebek jeho úhlavního nepřítele Jamese Moriartyho.

Za úsvitu osmnáctého ledna léta Páně tisíc devět set budete přiveden k šibenici v Newgate Gaol a pověšen za krk, dokud nezemřete.

Jen o málo víc než sedmnáct dní ode dneška. Čtyři sta osm hodin. To mi poskytuje sotva dost času, abych našel cestu za tyto zdi a prolil tolik krve, že se všechny řeky a moře, přísahám, zbarví do ruda.

Odpusťte mi prosím ten surový jazyk, ten ohavný výbuch. Nerad bych, abyste o mně takto smýšleli. Nechce se mi ukazovat světu takovou tvář.

Jmenuji se Simeon Lynch, a když mě zatkli, policie zanesla do záznamu, že měřím sto osmdesát čtyři centimetry. Vážil jsem jednaosmdesát kilogramů a devět set osmdesát šest gramů a prý mám „svalnatou postavu, černé vlasy a hnědé oči“.

Ti, kdo mě znali jako dítě, by mě popsali jako „hrubého, z dělnické třídy“. Když mi bylo něco přes dvacet, okolnosti mě zformovaly do podoby vzdělanějšího a kvalifikovanějšího člověka. Moje chování a způsob řeči zjemněly, a díky tomu jsem mohl působit dojmem laskavého, zdvořilého a spolehlivého chlapíka.

Já vám ale povím, kdo jsem skutečně.

Navzdory svým nejlepším snahám jsem stvoření temnot. Jsem hrozivý stín, který vám padne přes cestu. Nečekaná ruka na vašem rameni. Zachvění, při němž vám ztuhne krev.

Jsem služebník Smrti.

 


 

 

SEDMNÁCT DNÍ DO POPRAVY

 

 

LONDÝN, 1. LEDNA 1900

 

Noc pomalu míjela. S ní odplouvaly cáry starého roku. Nechala mě, abych sledoval panenský rozbřesk dvacátého století z nechutné vězeňské cely.

Newgate Gaol je licoměrná budova stejně jako provinilci, kteří ji obývají. Na první pohled vypadá, tak jako já, přívětivě počestná. Oděná střízlivě do šedé žuly a ozdobená zasmušilými sochami stojí, co by kamenem dohodil, od posvátného dómu katedrály svatého Pavla, podobně jako by se mohl vrah ve svém nejlepším obleku připojit k věřícím při nedělní mši.

Uvnitř však veškeré předstírání končí. Odhodí masku kultivovanosti a ukáže svou pravou tvář. Tu, která byla svědkem, jak kati vaří useknuté lebky v kotlích s kafrem. Tu, která stále dohlíží na odsouzence hnijící v ďáblových předpokojích.

Po katových službách byla poslední dobou taková poptávka, že na mou počest otevřeli starou část vězení, ještě zchátralejší a smrdutější než jeho zbytek.

Přecházel jsem po zatuchlém, stísněném prostoru a přejížděl prsty po provlhlých zdech. Rozpětí klenutého stropu bylo zkráceno, a to naznačovalo, že cela bývala větší. O moc víc toho zde nebylo. Kýbl na výkaly. Malé jednoduché okno, zamřížované a umístěné vysoko nad zem. Důkladně zamčené dveře.

Po prohlídce jsem usoudil, že vězení má při vší své zchátralosti všechny znaky moderní pevnosti. Architekti nehodlali nikomu umožnit snadný únik. Mě to však neodradilo. Snadný život jsem měl jen zřídka a překonal jsem houževnatější odpor, než je hromada cihel a malty střežená tlustými a línými muži.

Sedl jsem si na špinavou podlahu mezi šváby, takže jsem mohl zahlédnout oblaka postupující po šedé ranní obloze. Světlo a tma byly vždy mými komplici při vraždě a já doufal, že se jimi stanou znovu. Méně strážců v noci znamená, že je třeba zabít méně mužů. Denní světlo s sebou přinášelo rychlé prostředky k úniku – automobily, vlaky a lodě, které mohou člověka dostat do týdne přes půlku světa. Bylo to na hony vzdálené době, kdy jsem poprvé prolil krev a musel uprchnout z Londýna.

 

 

MANCHESTER, PODZIM 1884

 

Ještě jsem neoslavil dvacáté narozeniny, když jsem tu čáru překročil – krvavě rudý předěl mezi slušnými lidmi a těmi, kteří vzali jinému život. Já byl však už tehdy surový.

Vražda, kterou jsem spáchal, nebyla plánovaná. Krev vytryskla ve zlomku vteřiny a navždy poskvrnila mou duši. Přijde čas, abych to vše podrobně vysvětlil, abych dal svému životu perspektivu, teď však nikoli. Pro tuto chvíli jen řekněme, že jsem v důsledku toho strašného činu uprchl z hlavního města, protloukl jsem se střední Anglií a pokračoval dál na severozápad země, kde jsem zůstal mimo dosah londýnské policie.

Cesta to byla dlouhá. Než jsem se dostal na předměstí Manchesteru, stromy se již vzdaly své zeleně a oděly se do měděné, zlaté a cínově šedé. První podzimní větry přivály chlad. Blížila se zima. Žít v tak tvrdých podmínkách bude brzy nesnesitelné.

Na velké farmě, kam jsem dorazil, nikoho na práci nepotřebovali. V blízké šachtě také ne. Ani v továrně, kde se vyráběla ložiska a kola. Ani u tesaře či kováře, dokonce ani u funebráka, v jehož okně visela cedule dokazující, že někoho potřebuje.

Všude měli dobrý důvod, aby mě odmítli. Spatřoval jsem svůj odraz v oknech vozů, domů i obchodů a vypadal jsem jako barbar: otrhaný, špinavý a zavšivený. Jestli mám najít slušnou práci, musím si ostříhat vlasy, umýt se a přeprat si páchnoucí oblečení, které přimělo lidi v mé blízkosti, že se vždy odtáhli.

Odlehlé svažité břehy řeky lemované duby a javory mi poskytly možnost k očistě. Svlékl jsem se a vstoupil do studené vody, vnořil se pod osvěžující hladinu a drhnul si obličej a vlasy. Listy leknínů plujících na vodě mi posloužily jako žínka, a tak se mi podařilo zbavit pokožku částečně zápachu. Vylezl jsem na břeh, a zatímco jsem se dosucha otíral trávou a listím, třásl jsem se zimou.

Byl jsem sotva polooblečený, když mě jakýsi mužský hlas přiměl, abych otočil hlavu.

„Tady plavat je pěkně nebezpečný.“ Mluvil se slabým, nosovým severním přízvukem. „Vypadá to klidně, ale jsou tu spodní proudy, který člověka stáhnou až dolů pod jez.“

Byl menší a podsaditý. O pět, možná o šest sedm let starší než já. Měl plnovous a velké hnědé oči, spíš medvědí či psí než lidské. Vlasy měl dlouhé, černé, kudrnaté. V rukou ověšených prsteny držel na řemenech dva slintající černé buldoky.

„Co je vám po tom, kde plavu, pane?“ Zvedl jsem košili a oblékl si ji.

„Nic.“ Nechal psy, aby se ke mně přiblížili. „Jen to, že by se mi nelíbilo, kdyby se tady motali poldové, až budou tahat tvoji mrtvolu z vody.“ Došel ke mně natolik blízko, že mě jeden pes mohl očichávat. „Jmenuju se Sebastian.“

„To máte dobrý.“ Odstrčil jsem toho vořecha stranou.

„Lidi mi říkají Sebastian Žid.“

„To maj dobrý.“

„Moje jméno ti nic neříká?“

„Řekl bych, že to znamená, že ste žid.“ Zapnul jsem si knoflíky na košili. „Tohle je váš židovskej gang, pane?“ Kývl jsem ke skupině mladíků, kteří se za ním shromáždili.

Ohlédl se přes rameno. „Jo a ne. Jsou to mí dobří známí, ale nejsou to židi.“

„Známí,“ opakoval jsem kousavě. „A vy máte v úmyslu, aby mě vaši známí zmlátili?“ Vyhrnul jsem si rukávy a zatnul jsem pěsti, až mi klouby zapraskaly, jako když se lámou větvičky. „Nebo je pověříte, aby sesbírali zbytky, až vaši psi odvedou svou práci?“

„Tady ti?“ Zasmál se, když psi zatáhli za vodítka. „Nejhorší, co ti můžou Dýn a Dum udělat, je, že tě olíznou.“

„Zvláštní jména pro psy.“

„Protože to jsou zvláštní psi. Jsou to bratři, stejně jako dvojčata Tydlidum a Tydlidýn. Vypadají stejně, ale jsou hodně odlišný. Jeden je línej a druhej si nikdy nedá pokoj. Mají společný jen to, že na sebe nikdy vážně nezavrčí, natož aby se kousli.“ Odhadoval mě očima jako farmář, který si možná vybere dobytče na trhu. „To je moc zajímavá jizva, co máš na tváři.“

„Musíte mít hodně nudnej život, když vám takovýhle škrábnutí připadá zajímavý.“

„Kdyby šlo jen o tohle, mohl bys mít pravdu. Jenže ono nejde jen o tohle. Máš kůži hnědší než kafe, takže nepracuješ v žádný zdejší továrně, ale přespáváš pod širákem. Boty máš pěkně ošlapaný, jasnej důkaz, že jsi toho dost nachodil. Oblečení ti smrdí hůř než zadky mejch čoklů a tvůj přízvuk není zdejší. To v žádným případě. Takže vidíš, mám pár důvodů, proč mi ta jizva připadá zajímavá.“

Zvedl jsem botu a podezíravě jsem se na něj zadíval. Nebyl to žádný pracháč, ale ani gauner z dělnického prostředí bez mozku nebo osobního kouzla. Za ním se zlověstně shromažďovali další z jeho gangu. Bylo jich teď osm, možná deset, nemohl jsem to vědět jistě, protože nestáli na místě, aby se dali spočítat. „Máte pravdu. Dlouho jsem cestoval. Hledal jsem práci a jídlo, to je všechno.“

„Práci ti dát můžu. I přístřeší.“ Klekl si a podrbal jednoho ze psů na uchem. Naše oči se setkaly. „Střechu, teplý jídlo a dokonce i čistý šaty.“

„A proč byste to asi chtěl udělat?“

„Protože člověk na útěku před něčím, co mu zjizvilo tvář, by mi mohl bejt užitečnej.“ Usmál se a dodal: „Na oplátku bych požadoval pořádně makat, žádný drzosti a žádný chlastání.“

„Já nepiju, mám kázeň a můžu vykonávat poctivou práci.“ „Poctivou? Tak to je to poslední, co potřebuju.“ Podíval se na své muže. „On chce poctivou práci, hoši.“ Zachechtali se, ale nikdo nepromluvil. Věděli, kde je jejich místo. Nepřerušuj šéfa. Jen stůj poblíž a čekej, až tě zavolá.

Všiml jsem si druhého muže zleva a jiného, úplně napravo. To byli ostří hoši. Ti si nezaloží paže a nevypínají hruď, aby vypadali drsně. Ti nemusejí nikomu nic dokazovat.

Sebastian natáhl ruku. „Pojď si plácnout a dej se k nám. Nebo vypadni. A jestli odmítneš mou pohostinnost, pak se měj sakra na pozoru, aby ses držel hodně daleko. Tohle je rajon scuttlerů a ty zjistíš, že se tu s cizíma lidma moc nemazlíme.“

Stiskl jsem mu ruku. Byla měkká. Nedělal nikdy nic namáhavějšího, než že držel psí vodítko. „Terry,“ představil jsem se prvním jménem, které mi blesklo hlavou. „Terry Perch. Smím se zeptat, co to jsou scuttleři?“

„Scuttleři?“ Zlehka se zasmál. „Je to bezesporu ta nejlepší parta mužů v celý Anglii.“

Trhnutím přiměl oba čmuchající psy k pomalé chůzi podél říčního břehu, já ho následoval a po celou dobu jsem myslel na ty muže za námi, a jestli mě nečeká nic horšího než výprask.

Zastavili jsme u zadní části velké tkalcovny z červených cihel. Byla tu nekonečná řada dlouhých oken a skrz ty nižší jsem zahlédl lešení osnovních vratidel, jemně protkávanou změť mnohobarevné vlny, vřetena navinuté bavlny a spousty pracujících žen.

V chladivém stínu budovy mě Sebastian představil svým mužům. Většina nebyla starší než já a jejich jména jsem okamžitě zapomněl, až na jména těch dvou, kteří se drželi nejblíž u svého vůdce. Danny měřil a vážil stejně jako já, měl však světlé vlasy a modrozelené oči. Stavěl na odiv řídkou navoskovanou bradku a zřejmě čerpal velký klid z toho, že si ji pravidelně hladil. Ten druhý byl malý neposedný chlapík, kterému říkali Prsťák. Usoudil jsem, že tomu tak je proto, že si v jednom kuse přehazuje půlpenci sem a tam přes klouby. Mince vždycky padala od malíčku k ukazováčku; potom přiložil obě ruce k sobě a zopakoval ten zručný manévr na kloubech druhé ruky.

„Pokoje máme pod schody,“ řekl Sebastian. Pustil psy z vodítek a oni skákali a klouzali dolů po příkrém travnatém břehu. Ukázal na černé železné schodiště. „Tudy to bude asi bezpečnější.“

Vyšlo najevo, že „pokoje“ jsou jen otevřená a nepoužívaná část nižšího patra tkalcovny. V protějším koutě postavili řady pryčen. Uprostřed stál hrubý dřevěný stůl a lavice, kde se muži scházeli při jídle, hráli tu karty a vyprávěli si historky. Na zadní stěně bylo vidět leštěné dubové dveře střežené svalnatým mladíkem.

„Tam je to moje,“ upozornil Sebastian, který sledoval můj pohled. „Ty máš s chlapci k dispozici tohle všechno, ale nic víc.“ Ukázal palcem přes rameno. „Zadní část, a všechno, co je v ní, patří mně. Dovnitř se nechodí. Pokud tě nepozvu. To je další pravidlo.“

„Spousta pravidel,“ poznamenal jsem a pohledem jsem přejížděl po vysokých chladných stěnách a protáhlé podlaze.

„Jenom jedno,“ odpověděl. „Dělat, co ti řeknu. Jestli se tím budeš řídit, budeš v pořádku.“

„A jestli ne?“

Oči se mu rozšířily vzrušením. „Pak, můj nově nalezenej příteli, budeš mít kliku, když vyvázneš živej.“

 


 

 

SEDMNÁCT DNÍ DO POPRAVY

 

 

NEWGATE, 1. LEDNA 1900

 

Patnáct roků po tomto varování Sebastiana Žida jsem o tom přemýšlel v samotě své cely.

V životě jsem měl kliku jen málokdy. A Sebastian mi určitě žádné štěstí nepřinesl. Skutečně, kdybych byl tehdy, když jsem se s ním setkal, znal jeho opravdový charakter, přísahám, že bych od toho říčního břehu odešel a už nikdy bych nevkročil na jeho půdu.

A kdybych to byl udělal, mohla mě v tomto novém roce jako první navštívit nějaká krásná dívka namísto žalářníka středního věku a brunátné pleti s hustým černým plnovousem, který se mu táhl vysoko po hubených lících a málem mu zalézal až do důlků bezcitných tmavých očí. Skřípající dveře na rezatých pantech nechal za sebou prásknout o zeď a vešel dlouhými kroky, pyšný na ten hlučný a dramatický příchod.

Na konci mé pryčny se zastavil, kopl mě do chodidel a zařval: „Vstaň, Lynchi! Udělej čelem vzad a opři ty svý zločinecký pracky o zeď!“

Okamžitě jsem vyskočil na nohy. Ne z poslušnosti, ale proto, že jsem zavětřil šanci, že ho přemůžu. Byl to zcela zřejmě žalamik s vyššími pravomocemi a třeba měl všechny správné klíče, které by mi umožnily útěk.

Mýlil jsem se. Nebyl ani zdaleka sám. Za nim se táhla banda nasupených chlapů, a když jsem pokládal dlaně na studenou zeď, udeřil mě do zadní části nohou vězeňský obušek.

Padl jsem na kolena a přes zaťaté ruby se mi podařilo zareagovat slovy: „Tuším, chlapci, že vy jste sem nepřišli jako první návštěvnici na novej rok, co? Žádný pivko a dárky na jeho uvítání?“

„Zavři tu nestoudnou hubu!“ zařval můj nevítaný host. Silné ruce mi vrazily obličej do cihel. „Já jsem pan Tobias Johncock, pomocnej správce – nebo pomocník ředitele věznice, jak říkají rádi modernizátoři.“ Slovo modernizátoři vyslovil pohrdavě. „Otočte ho, chlapi. Skončíme to.“

Drželi mě na kolenou, ale dovlekli mě až před něj.

Johncock přistoupil blíž a zlomyslně se zašklebil. „Byl jsem pověřen a mám to potěšení, abych zorganizoval tvou popravu.“ Rozpřáhl paže ke svým kolegům. „Jsem ten, kterej má lynčovat pana Lynche.“

Dožadoval se jejich smíchu, a oni mu ho dopřáli.

„Pověsil jsem víc darebáků než kterejkoli jinej bachař v Londýně,“ vychloubal se. „A můžu vyjmenovat všechny ty frajery, rovnou od Thomase de Warblyntona ze čtrnáctýho století a neohrabanýho Jacka Ketche, toho zatracenýho břídila, co zhanobil vévodu z Monmouthu tupou sekerou. Lajdáctví, lajdáctví, lajdáctví. Já nemám lajdáctví rád, Lynchi. Vůbec ho nemám rád.“

Sklonil jsem hlavu. Zdejší švábi se slezli do jednoho rohu, jako by se Johncocka báli. Pohled na ně mě přiměl k úsměvu. Kdybych měl šanci, dokázal bych zabít toho povýšence rychleji než pozabíjet je.

„Koukej se na mě!“ zaječel.

Jeho muži mě zatahali za vlasy, takže mi nezbylo než zvednout k němu oči.

„Na pořadníku katů vypuklo lítý soupeření, kdo bude mít tu čest pověsit dvojnásobnýho vraha, jako seš ty.“ Sáhl do kapsy své haleny a vytáhl pěknou fajfku. „Zasvěcenci sázejí na Jamese Billingtona. Ačkoliv já bych si radši hodil mašli, než abych to přenechal nějakýmu přivandrovalci ze severu.“ Zvedl obočí a usmál se. „Byl jsem při tom, když Billington dělal tu čubku Amelii Dyerovou. ,Andělíčkářka‘ jí říkali. Dostala provaz za vraždu jen jednoho dítěte, ale mám kamarády u policie a podle nich jich zabila stovky, svinský stovky neviňátek.“

Johncock vyndal tabák z váčku a nacpal si dýmku. „Pak jsme tady věšeli toho ,Rozparovače‘. Byl to doktor. Byl známej jako Thomas Cream. Stál přímo na těch padacích dvířkách, kde se budeš klepat.“ Natáhl paži, aby předvedl, co se dál v tomhle příběhu dělo. „Billington zabral za páku, když Cream vykřikl Já jsem Jack –‘ Bum! Dvířka se s rachotem otevřely a on se zhoupnul. Vůbec nedostal možnost dopovědět, co chtěl říct. Kdyby ji dostal, mohlo to bejt doznání století.“

Johncock škrtl sirkou. Její nakyslý pach přinesl úlevu od hnilobného puchu cely. Několikrát rychle a krátce potáhl, až to v kalíšku dýmky červeně zasršelo, vydechl a oznámil: „Prej seš pěkný kvítko, Lynchi. Seš trošku moc výbušnej. To u vězně není žádoucí. Ne, ne, ne. To vůbec není žádoucí.“ Ověřil si, že tabák chytl, a pak dodal: „Myslel jsem si, že nám oběma prospěje, když tě navštívím a vysvětlím ti svoje základní pravidla. Jsou hrozně jednoduchý. Ty mi nebudeš dělat potíže a já tě nebudu řezat. Protože tě ujišťuju, že moje nakládačka ti způsobí dvakrát tolik bolesti, než kolik mně přinesou jakýkoli potíže, který způsobíš ty mně.“

Kývl na ostatní a měl se k odchodu. Jak se blížil ke dveřím, vznesl se oblak tabákového dýmu. První ránu mi jeho muži ubalili, ještě než došel na chodbu. Něčí koleno mě udeřilo ze strany do hlavy. Následoval kopanec do žeber. Po úderu holí jsem měl páteř v jednom ohni.

Nedokázal jsem vstát, tak jsem popadl něčí nohu a jednoho z útočníků jsem povalil. Ostatní mě zasypali ranami. Já jsem na oplátku způsobil maximální bolest chlápkovi, kterého jsem předtím povalil. Jeho bolestný výkřik zalarmoval Johncocka, který zapískal do chodby, aby přivolal víc mužů.

Nahrnuli se do cely a oháněli se holemi. Věděl jsem, že mi zbývá málo času, než mě zdolají, a neměl jsem absolutně žádnou naději, že je všechny přemůžu.

Stoupl jsem si na špičky, ale oni mě přirazili ke zdi. Nějaká ruka mě chňapla za zápěstí. Někdo mě popadl za kotník. Vysoké boty mi přistávaly na břiše a genitáliích. Pravou ruku mi zkroutili za záda. Něčí velká lebka mi vrazila do obličeje.

„Odchod! Už ho nechte,“ požádal Johncock. „Moc bych si sice přál toho hajzla zabít, ale tuhle radost musíme nechat katovi.“

Kolem mě pořvávaly nějaké hlasy. Podrážky bot dopadaly na kámen. Klíče zachrastily.

Vklouzl jsem do temnoty. Unášen v čase. Zpět do svého mládí, kdy jsem byl volný. Kdy jsem se poprvé setkal se Sebastianem Židem a on mi dal výstrahu, jak to chodí se štěstím v životě.

Se scuttlery jsem se srovnal docela dobře a rychle jsem zjistil, že je to gang nepodobný žádnému, s nímž jsem se dosud setkal.

Živili se krádežemi. Na tom není nic neobvyklého. Byli schopni krajního a chladnokrevného násilí. Znovu, to je běžná věc. Odlišovali se kvůli Sebastianovi. Ten to měl srovnané. Ovládal se. Byl klidný. Podle mé zkušenosti byli vůdci gangů obyčejně ti nejhrubší a nejhlasitější, ti nejmohutnější a nejbrutálnější, chvastouni a neurvalci.

Sebastian nic takového nesplňoval.

Pochybuji, že v životě vůbec někomu vrazil facku. Byl jejich vůdcem díky své inteligenci a mazanosti. Mluvil tiše, přesto mu všichni pozorně naslouchali.

Už krátce po svém příchodu jsem pochopil, jakou moc ten malý muž má. Odešel brzo ráno, a to bez svých zvířat i bez kohokoli ze svých lidí. Když se uprostřed dne vrátil, usmíval se od ucha k uchu. Byl pěkně oblečený v zeleně kostkovaném tvídovém obleku, na nohou vyleštěné hnědé boty. V podpaží nesl zastrčený dlouhý srolovaný dokument ovázaný stuhami a rukou si ho přidržoval.

Zamířil rovnou do svých pokojů a cestou pokynul Prsťákovi a Dannymu, aby ho následovali, což podle očekávání učinili. Zbytek odpoledne strávil za zavřenými dveřmi s nimi a dalšími muži, kteří byli jeden po druhém vyzýváni, aby vstoupili do jeho svatyně.

V podvečer jsem zůstal ve velké místnosti už jen já sám a jeden tupý hubeňour jménem Zack.

„Co se tam děje?“ zeptal jsem se.

„Nevím,“ pokrčil rameny. „Voni mi nikdy nic neřeknou.“

Řekli toho Zackovi spoustu, ale on nic z toho nechtěl slyšet. Jeho úkolem bylo uklízet a vyhazovat odpadky. Starat se o nočníky. Čistit latríny. Zametat podlahu. Umývat talíře a příbory.

„Ale co si myslíš, že dělají?“ naléhal jsem. „Něco mají za lubem, ne?“

„Práci,“ snažil se. „Maj za lubem práci.“

Práci, asi nějakou krádež, a přesné podrobnosti obsahuje s největší pravděpodobností ten velký papírový svitek, který Sebastian přivezl.

Po nějakém čase se Danny objevil ve dveřích. „Terry, máš jít dovnitř.“

Hbitě jsem se zvedl a urazil těch skoro dvacet metrů k Sebastianovu bytu tempem, které se až nepatřičně podobalo běhu.

Jeho obydlí bylo krásně vyzdobené, ale tmavé, až na světelné skvrny vrhané ke stropu plynovými lampami. Oproti holým cihlám všude jinde ve tkalcovně byly tady stěny obložené světlým dubem; dojem umocňovaly olejomalby znázorňující lovecké výjevy. Měl tu malý otevřený krb naložený čerstvě uhlím a dlouhý a těžký selský stůl, po jehož obou stranách stály lavice, které vypadaly jako ukradené z kostela.

„Je načase, aby sis začal vydělávat na živobytí,“ uvítal mě Sebastian. „Pojď si přisednout.“

Usadil jsem se uprostřed kaluže začouzeného žlutého světla.

„Tak ukažte pejskovi kost,“ vyzval své muže. Jeden po druhém odtahovali ruce, dýmky a paže, abych se mohl podívat na plány rozprostřené na stole.

„Statek Goddard Grange,“ vysvětloval Sebastian. „Nacpaný až po starý krokve, prožraný od červotočů, perskými koberci, holandskými oleji, římským stříbrem a indickými drahokamy.“

„Moc hezký,“ přikývl jsem.

„Moc krásný. Pán domu, jistej pan Wilberforce Singleton, obchoduje se starožitnostma. Za několik hodin bude čekat v Southamptonu na loď, z který převezme dodávku cenných etruských artefaktů. My si mezitím odvezeme všechny cennosti z jeho velkolepě zařízenýho venkovskýho sídla, z místa detailně zakreslenýho na plánech, co leží před tebou.“ Všichni jsme si zběžně prohlédli rozsáhlý dokument, již nyní označený křížky na místech, kde se nacházelo rodinné stříbro, šperky, olejomalby a sochy.

„A co chcete ode mě?“ zeptal jsem se.

„Dnes večer budeš nosič,“ odpověděl Sebastian. „Joeli, vysvětli našemu mladýmu příteli jeho povinnosti.“ Podsaditý chlapík s řídnoucími hnědými vlasy si odkašlal a při řeči nervózně šoupal nohama. „Počkáš venku, u voken, a potom, až ti baliči donesou plný pytle, budeš je nosit ke kárám.“ Ještě dvakrát si odkašlal a pak pokračoval s instrukcemi; některé věci zdůrazňoval jako člověk, jemuž zřejmě už předtím několikrát celý postup vysvětlili. „Budeš pracovat rychle, ale opatrně. Žádný utíkání, žádný klopejtání. Žádný pouštění nebo házení pytlů na zem – ledaže by přišli poldové a ty bys musel zdrhat!“

Poslední poznámka vyvolala smích celé skupiny. Jakmile utichli, Sebastian na mě pohlédl – tak upřený pohled jsem neviděl od našeho prvního setkání u řeky. „Dokážeš to, Terry? Jde ti to dohromady s tvými schopnostmi a tvou definicí poctivý práce?“

„Dokážu. I víc, jestli bude zapotřebí.“

„Zapotřebí bude. Ale ne dnes večer. Dnes večer začneš od píky.“

 

Padla noc.

V okamžiku téměř vojensky koordinovaném jsme se všichni dali do pohybu. Přes tucet krytých vozů vyjelo s rachotem z našeho útočiště u řeky a odváželo nás stále hlubší tmou do kraje. Byl jsem až na konci toho konvoje; všiml jsem si, že každý vozka si ponechává dobře dvouminutovou vzdálenost od toho před sebou, nejspíš proto, abychom neupoutali nežádoucí pozornost. Hodiny jsme projížděli po dlouhých neosvětlených silnicích, hrbolatých polních cestách a klikatících se svažitých pěšinách.

Zastavili jsme se stejnou přesností, s jakou jsme se vydali na cestu. Asi dvacet či více minut jsme stáli a unaveně v tichosti vyčkávali. Kašlání tlumily dlaně přitisknuté k ústům. Bylo nezbytné obrnit se nejvyšší možnou trpělivostí.

Konečně se objevili předáci. Šeptem nás vyzvali, ať vystoupíme. Štrachali jsme se ven. Bez hlesu jsme seskákali na zem a do trávy. Nebylo třeba nás pobízet. Každý z mužů znal svůj úkol. Pohybovali jsme se svižně, ale klidně.

Sehnuti k zemi a zezadu ozářeni měsícem jsme klusali opatrně přes travnatý koberec až k velkému domu.

Čekal jsem podle instrukcí na zamávání lucernou před východním křídlem. Když to přišlo, vyrazil jsem s plnou náručí. Odnášel jsem velké pytle z jutového plátna vyrobené speciálně pro olejomalby. Hluboké vaky vystlané sbalenými novinami, které měly pohltit stříbrné číše, široké mísy a talíře. Měkké látkové váčky určené pro křehké šperky jako náramky, prsteny a náhrdelníky.

Vrhli jsme se na dům jako kobylky.

Do hodiny jsme ho úplně vybílili.

Ve chvíli, kdy byl naložen poslední vůz, mi plíce jen hořely a místo nohou jsem měl rosol. Když jsem šel pěšky toho asi půldruhého kilometru na křižovatku, kde nás měli vyzvednout, obličej mi pokrývala silná vrstva mastného potu.

Joel už tu čekal s objemným čtyřkolákem taženým velkými černými koňmi. Podal nám pivo a pak si sedl nahoru ke kočímu, zatímco my čtyři jsme vlezli dovnitř a vzrušeně klábosili o „tý práci“.

Jakmile jsme se vrátili do tkalcovny, přišlo další pití. Bylo ho dost, že by se na něm mohla plavit loď. Stoly v naší ubytovně se prohýbaly pod vahou jídla. Obrovské pláty hovězího a vepřového. Velká kola sýrů. Koše ovoce a chleba.

Byly tu i ženy. Blondýny. Brunety. Zrzavé. Mladé. Staré. Vysoké i malé. Cítil jsem se příliš trapně na to, abych s některou šel. Lehké šaty a silná sexualita mě spíš odpuzovaly, než přitahovaly.

S každou další hodinou a s každou další sklenicí nabíraly jejich oslavy na hlučnosti. Jakmile se začalo zpívat, nikdo už scuttlery nezastavil. Uměli hodně kabaretních čísel a vyřvávali lascivní popěvky. A nejednou hulákali z plných plic i dětskou říkánku, kterou jsem slýchal kdysi v Londýně.

 

Enyky benyky kliky bé,

ábr, fábr, dominé, 

elce, pelce, do pekelce, 

ric, pic, bum!

 

Při posledním verši vždy pozvedli korbele a poťukávali si. Pivo se muselo vypít na ex a pak se vždy ozval bouřlivý jásot. Chyběl jediný hlas, Sebastianův.

Nebylo ho slyšet ani následující den ráno, kdy se našim přecitlivělým hlavám zdál příliš hlučný i zpěv ptáků.

Vrátil se až pozdě odpoledne, kdy vystřízlivěli i ti poslední opilci. Starší muži se probrali, sotva ho zahlédli, zvedli se a hnali k němu jako můry do plamene. On je na oplátku pozval do tepla svého střeženého obydlí.

Počítal jsem čas, který uplynul, pouhé minuty, než se jeden po druhém vrátili do hlavní místnosti. Všichni se usmívali. Pak zavolali ty mladší. Vraceli se v podobně povznesené náladě. Nikdo se nepředváděl s penězi, které obdržel, z jejich rozrušení však bylo zřejmé, že za svou práci dostali dobře zaplaceno.

Já ne. Nedali mi ani vindru. Mé jméno nikdo nevyvolal.

Ti toho času majetní muži strávili noc řečmi o tom, co podniknou s nově nabytými prašulemi. Můžou si za ně koupit oblečení a ženské. Můžou uhradit dluhy. Vydat se za svými sny.

Šel jsem si lehnout a v myšlenkách jsem se zaobíral událostmi toho dne, ale nepřemýšlel jsem o tom, že jsem byl vyloučen z výplaty. Měl jsem za to, že to je prostě součást mého zasvěcení. Musím si své přijetí mezi ně zasloužit.

Ať je tomu tak.

Ne, přemítal jsem o jiných věcech.

Soustředil jsem se na ten snadný úspěch loupeže a na četné otázky, které to podnítilo.

Celé té eskapádě napomohly architektonické plány domu a přesné informace o tom, kdy bude prázdný, až na rozrušeného starého komorníka, ospalého kuchaře a mladou služebnou, kteří zcela rozumně nekladli žádný odpor. Připadalo mi dost zvláštní, že majitel nenechal chránit svůj majetek žádnými svalnatými surovci, a došel jsem k názoru, že Sebastian je buď uplatil, nebo poslal své lidi, aby si to s nimi před naším příjezdem vyřídili.

Nikdo z tkalcovny, až na Sebastiana a možná Dannyho, neznal žádného z vozků, kteří naši kořist odvezli. Přesto směli odjet s lupem v temné noci. Kam? Do nějakého průmyslového skladiště, do přístavního hangáru nebo stodoly na farmě? Neměl jsem tušení. Pracovali pro Sebastiana ještě nějací další scuttleři? Jiní muži, než se kterými tu každý den spím a jím? Nebo snad on pracoval pro někoho jiného? Cítil jsem s jistotou, že takhle nějak to bude, ačkoli mě napadlo, že existuje nesporně i další možnost.

Třeba nebylo ukradeno nic. Ty věci se mohly prostě jen přemístit jinam. Majitel si mohl Sebastiana najmout, aby mu vybílil dům, zatímco on sám bude mimo, aby se pak začal podvodně domáhat peněz od nějaké velké londýnské pojišťovací společnosti.

Skutečný důvod nikdy nenabyl konkrétní podoby. Ne že by mi na tom záleželo. V následujících měsících jsem dostával spravedlivý peněžní podíl, jak jsem postupoval od nosiče k baliči, následně od baliče k tipaři a od tipaře k vlamovači. Nakonec jsem to dotáhl na předáka; tato role pod vedením Dannyho zahrnovala koordinování veškerých akcí včetně dopravy, mužů a načasováni. Používáni mozku místo pěsti byla pro mě vítaná změna. Přesto jsem se měl na pozoru, abych příliš nezměkl, neztratil tělesnou sílu a ochranu, kterou mi poskytovala.

Každé ráno jsem pilně trénoval. Jakmile světlo proniklo velkými okny tkalcovny, vstal jsem a zahájil svůj dvouhodinový režim. Zpočátku nezahrnoval nic důmyslnějšího než dlouhý běh a pak jistý čas, kdy jsem zvedal těžké kameny a dělal s nimi dřepy.

V dětství v londýnském chudobinci jsem boxoval, a tak jsem vždy končil tím, že jsem zuřivě zápasil se svou siluetou. Zpočátku za mnou přicházeli někteří muži a smáli se mi. Pak se ke mně chtěli přidat. Sebastian nám obstaral rukavice a začali jsme trénovat. Ozývaly se i hlasy, abychom mezi sebou uspořádali zápasy a uzavírali sázky, ovšem já jsem z důvodů, které brzy vyjdou najevo, svou účast odmítl.

Často jsem plaval v řece za tkalcovnou. Plavat jsem se naučil, poté co jsem utekl z Londýna; tehdy jsem se odvažoval stále hlouběji a hlouběji do říček, řek a kanálů a pak jsem se v panice vracel ke břehu, přičemž jsem chvílemi klesal pod vodu a chvílemi se udržoval na hladině.

Jednoho dne jsem se po ranním běhu právě nořil z vody, když jsem zahlédl Sebastiana se psy. U něj bylo nezvyklé, aby se objevoval venku tak časně.

„Dobrý ráno!“ pozdravil jsem hlasitě; voda ze mě ještě odkapávala, když jsem popadl ručník.

Obvykle měl pro mě úsměv, ale při této příležitosti mě obdařil jen zatvrzelým pohledem. „Oblékni se a pak přijď ke mně.“ Obrátil se a trhl vodítkem, aby ho psi následovali. Dýn a Dum nesouhlasně kňučeli, nečekali, že bude procházka tak krátká.

Utřel jsem se dosucha, oblékl jsem se a odebral se do jeho pokoje. Tonul jako vždy v téměř úplné tmě, až na skulinku světla pronikajícího skrz závěsy. Sebastian seděl ve svém ušáku a hleděl mezerou do denního světla. „Musíš si sbalit věci a odejít, Terry. A musíš to udělat hned.“

„Proč?“

„Protože jsem to řekl.“

„Co jsem udělal špatně?“

Odpověděl hlas, který mu nepatřil: „Nic.“ Hlas se ozval ze tmy zpoza dveří.

„Co se tu děje?“ Přikročil jsem k Sebastianovi, ale on zavrtěl hlavou, aby mě varoval, že to nemám dělat.

„Co se tu děje,“ pokračoval mužský hlas, „je to, že odcházíte, abyste pracoval pro mě.“ Mluvil tak, že nebylo poznat ani přízvuk, ani příslušnost ke společenské třídě, byla to angličtina, ale skoro jako by promlouval cizinec, a já nebyl schopen to nikam zařadit.

„Já si vybírám, pro koho pracuju,“ namítl jsem.

Ten, kdo mluvil, se částečně zjevil ve stínu. „Už ne.“

Neodpověděl jsem. Muž konečně vystoupil do světla.

Byl jen o málo menší než já. Odhadl bych ho na čtyřicet let, ale mohl být i starší. Hnědé vlasy, oči barvy pečených kaštanů, tmavé vousy se stopami šedi, ale dobře upravené, aby bylo vidět jemné lícní kosti a silný krk. Ze širokých ramen splýval výrazně dobře padnoucí vlněný oblek s hnědými kostkami projmutý v pase, který kdysi pravděpodobně býval stejně pevný jako ramena, to však už nyní vzhledem k minimálnímu cvičení a spoustě jídla neplatilo.

V dlani držel silnou nezapálenou dýmku ozdobenou stříbrem, v němž byl vyryt jakýsi erbovní znak. Upěchoval si v kalíšku dýmky tabák a usmál se. „Myslím, že vám budu říkat Simeon. Simeon Lynch. Je to koneckonců vaše jméno, že?“ Otočil jsem se a utíkal.

Dveře, jimiž jsem předtím prošel, byly nyní zamčené. Marně jsem lomcoval klikou. Obrátil jsem se k oknu – v případě nutnosti bych se vrhl skrz sklo.

Sebastian vstal, jedinkrát trhl rukou, byť jemně, a mírní psi teď hrozivě zavrčeli a napnuli vodítka. Neznámý muž si klidně zapálil dýmku. Bílé kroužky stoupaly vzhůru. Za ním se zjevili dva další muži. Veškerá naděje na únik byla zmařena.

Kaštanové oči mě sledovaly přes oblak znovu vydechnutého kouře. „Nedělejte nám prosím už žádné další potíže s nějakým útěkem, Simeone. Je to zbytečné a dětinské.“ „Jmenuju se Terry,“ trval jsem na svém. „Terry Perch. Máte nesprávnou osobu, pane. Ten Simeon – to nejsem já.“ „Ale. Ale. Ale.“ Kroutil hlavou a blížil se ke mně. „Já vím přesně, kdo jste, mladý muži. Vím to líp než vy sám.“ Rukou mi stiskl biceps. Jako by mě sevřel ocelový svěrák. „Narodil jste se v zahnívajícím brlohu v Londýně a vaše matka, místní běhna, umřela, když tohle bídné tělo přiváděla na svět.“ Pokoušel jsem se skrýt strach, ale v muži bylo cosi, co mi zmrazilo kosti a umlčelo jazyk.

„Chcete, abych pokračoval, Simeone? Mám toho o ní říct víc? A o vás? O tom, co jste udělal a proč jste utekl z Londýna?“

„Ne!“ vylétlo ze mě. Odhalil toho dost na to, aby mi srdce bušilo jako o závod. Nedokázal jsem pochopit, jak se toho o mně mohl tolik dozvědět, a samotný tento fakt způsobil, že jsem se cítil ještě zranitelnější.

„Moudrá volba,“ pochválil mě a stisk uvolnil. „Ve vašem životě jsou skutečně jisté okamžiky, o kterých bude lepší pomlčet.“

„Kdo je to?“ zeptal jsem se Sebastiana.

„Není od policie,“ odpověděl chlácholivě. „Policajt to není.“

„To určitě ne,“ potvrdil jeho slova neznámý muž. „Já se jmenuju Moriarty. Profesor Brogan Moriarty.“
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Když jsem znovu nabyl vědomí, pocítil jsem naplno bolest, kterou mi Johncockovi muži svým bitím způsobili.

Také jsem si uvědomil, že mě přemístili do jiné cely. Ovázali mi hlavu, paže a nohy. Dost mizerně, mohl bych dodat. Jeden obvaz se sesunul, zastřel mi levé oko a já jsem musel pořád mrkat, jak se mi otíral o víčko a řasy. Paže mi připadaly nadmíru těžké, takže mě ani moc nepřekvapilo, když jsem zjistil, že mám zápěstí a kotníky spoutané řetězy. Ačkoli jsem měl jen nevalný výhled na strop a vzdálenou stěnu, domníval jsem se, že řetězy připevnili k těm bytelným kruhům v podlaze. Ležel jsem roztažený na tvrdé pryčně a měl jsem pocit, jako by mi někdo nalil do krku horký asfalt a nasypal rozbité sklo.

Po zbytek dne jsem se propadal do bezvědomí a zase se z něj vynořoval a určitě jsem se nacházel v onom beztvarém předpokoji mezi světy, když jsem zaslechl zachřestění klíčů a skřípot otvírajících se dveří.

Sbíral jsem síly na nadcházející muka. Zřejmě přicházejí další dozorci, aby mi uštědřili nový výprask. Slýchal jsem dokonce i o doktorech, kteří používají vězeňské pacienty, aby si na nich vyzkoušeli léky. Jenže tohle byly kroky někoho v měkkých střevících, ne ve vysokých botách dozorců. A hlas byl sytější a příjemnější než kteréhokoli žalářníka.

„Jsem přesvědčen, že nejste neinteligentní. Že za tou divokostí se ukrývá kultivovaný mozek. Takový, který je schopen rozumně uvažovat.“

Přinutil jsem se otevřít oči. V omezeném zorném úhlu se mi krátce zjevila silueta hlavy. Pouta kolem pravého zápěstí se sevřela a pak neočekávaně povolila. O malou chvilku později se opakovalo totéž na levé straně.

„Můžete se posadit,“ dodal k tomu ten stín. „Povolil jsem vám trochu pouta, abyste se mohl pohnout. Udělejte to zvolna, jinak nejspíš omdlíte.“

Zvedl jsem paže. Pouta klouzala dolů jako těžcí hadi. S námahou jsem se posadil rovně. Bolest v prsou byla omračující. Hlava se mi odkrvila. Cítil jsem se jako omámený. Jedna věc byla však jistá. Teď jsem svého návštěvníka poznal. Sherlock Holmes.

„Simeon Lynch ,“ prohlásil. „Dopaden, usvědčen ze dvou vražd a nyní odsouzen k smrti.“

„Jděte k čertu, Holmesi.“ Mžoural jsem na něj a vzpomněl jsem si, jak blízko jsem byl jednou tomu, abych toho legendárního detektiva zabil. Moriarty vlastnil celou budovu naproti Holmesovým skromným pokojům v Baker Street a já jsem dostal úkol, abych na tři týdny obsadil jednu místnost, z níž byl výhled na dům číslo 221b. Zaznamenával jsem každý Holmesův pohyb a rovněž pohyby jeho patolízalského životopisce a slepě ho milující hospodyně.

V oněch dnech mi ten muž, moudrý a žijící v noci jako sova, dopřával jen málo spánku. Nakonec jsem vystopoval jak jeho hlavního dodavatele kokainu, tak prostitutku, s níž se utěšoval v jednom nevěstinci nevalné pověsti na West Street. Zaznamenal jsem jeho zranitelné stránky, jeho slabiny, a kdyby mi to přikázali, byl bych splnil svou povinnost. „Několikrát jsem vás mohl zabít,“ řekl jsem mu.

„To je absurdní tvrzení,“ odvětil tak lehkovážně, jako kdybych mu právě vyprávěl velmi zábavný příběh. „Věděl jsem, že mě sledujete a slídíte po mně. Skrytý ve stínu a vykukující z oken, když jsem se snažil odpočívat nebo pracovat. Ale milý hochu, nikdy jste nemohl být nic víc než voyeur.“

„Co chcete, Holmesi?“ hrál jsem lhostejného, ale myšlenky mi pracovaly na plné obrátky, jak jsem chtěl přijít na to, proč sem přišel a jakou možnost by mi jeho přítomnost mohla nabídnout.

„Tak tedy,“ začal zamyšleným tónem a přešel při tom k opačnému konci pryčny, kde jsem měl nohy stále bezpečně připoutané k zemi, „položil jste mi dvě otázky, a ty si žádají odlišné, byť samozřejmě nikoli nesouvisející odpovědi. Stejně jako většina slušných lidí, i já si přeju vidět vás viset. Bohužel byl jsem pověřen, abych vám nabídl možnost, jak se oprátce vyhnout.“

Odmlčel se, aby posoudil mou reakci, ale já jsem mu žádnou neposkytl. Zíral jsem na ta středověká želízka, která mě poutala. Byla určitě příliš silná na to, aby se dala rozbít bez majzlíku a těžkého kladiva. Neměl jsem žádnou šanci, že bych ho mohl ohrozit, vzít ho jako rukojmí či ho jakkoli použít k úniku.

„Spáchal jste velké množství zločinů,“ pokračoval Holmes. „Tím jsem si jistý. Ovšem mám za to, že jste tak činil výhradně na Moriartyho příkaz. A přesto jste tu, sám v této cele, zatímco ten démon si užívá všech vymožeností zámožného a svobodného člověka.“

„Jděte k věci, nebo raději prostě zmizte. Čas, jak jsem se dozvěděl, není nic, čeho bych měl nadbytek.“

„Staňte se korunním svědkem. Poskytněte policii podrobné informace o aktivitách toho zločineckého lotra a ministr vnitra projedná možnost udělení milosti. Trest smrti vám zmírní na doživotí a pak, bude-li následovat úspěšné řízení s Jamesem Moriartym, věřím, že budete omilostněn.“ Vysmál jsem se mu, že neví, jakou moc má Brogan. „Vy chcete, abych svědčil proti Jamesovi Moriartymu?“

„Chci. Zcela upřímně.“

„Šetřete s dechem.“

„Já si můžu dovolit trochu s ním mrhat, jelikož mi na rozdíl od vás zbývá dost let, abych si doplnil zásoby v plicích.“ „Teda vy jste ale vtipálek.“ Znovu jsem si lehl a civěl do stropu. V opačném koutě spředl pavouk jemnou, pevnou síť. Chytila se do ní moucha, která se ještě třepotala. Její snaha o vyváznutí byla marná, přesto bojovala. Predátor se k ní pomalu blížil. Brzy se dostaví smrt. Ten rituál jsem znal až moc dobře.

„Nabízím vám příležitost, abyste si zachránil život, smazal minulost a začal znovu.“

„Máte na mysli deportaci?“

„Ne nutně. Existují možnosti i na anglické půdě. Ale nebylo by i to lepší než smrt?“

Pohlédl jsem na Holmese a přemýšlel jsem, kdo je pavouk a kdo moucha. Myslel si, že mě má skoro v síti, ale já jsem to viděl jinak. Potřebovali mě. Zákony mě potřebovaly. V tuto chvíli jsem mohl jeho nabídku s klidem odmítnout, protože jsem si byl jistý, že se Holmes vrátí, aby na mě v té věci dál tlačil, takže mi možná poskytne šanci k úniku, aniž podám zrádné svědectví. Byl jsem rozhodnutý.

„Odejděte prosím, pane Holmesi. A svou marnost si vezměte s sebou.“

Zamračil se na mě, pak došel ke dveřím a zaklepal na ně, aby přivolal žalářníky. Než se dveře otevřely, dodal: „Musím vám říct na závěr ještě jedno: uzavřel jsem sázku se svým kolegou doktorem Watsonem. Je to voják, jak možná víte, a on tvrdí, že lidi jako vy se chovají jako vojáci.“

„Jděte pryč!“

„On věří, že si svou důvěrnou znalost Moriartyho, jeho zločinů a jeho společníků vezmete do hrobu. Já jsem vsadil na opak. Vy jste zabiják, Lynchi. Obchodujete se smrtí, a tudíž znáte cenu vlastního života, a ta je pro vás samozřejmě větší než jakákoli loajalita, kterou možná chováte. Vsadil jsem tedy dvacet liber, že po nějakém zaváhání a předstírání opaku skočíte nakonec po mé nabídce s veškerou dychtivostí mladého zlodějíčka, kterého nechali v šatně samotného.“

Dveře se otevřely a žalářník se zeptal: „Skončil jste, pane Holmesi?“

„Skončil,“ odpověděl. „Skutečně jsem skončil.“ Obrátil se ke mně s poslední poznámkou. „Ještě se za mnou nezavřou tyhle dveře, a vy už začnete uvažovat o mém návrhu a jeho přitažlivosti. Použijte mozek, Lynchi, místo pěstí, třeba vám to zachrání krk.“

Dveře se s prásknutím zavřely. Klíč cvakl v zámku a já zůstal znovu sám v poutech.

Navštívil mě sám velký Sherlock Holmes a učinil mi nabídku. Tak to je teda věc!

Pavouk nade mnou pozřel mouchu. Ten výjev mě přiměl k pousmání. Možná když uniknu, navštívím Holmese s vlastní nabídkou. Smrt nožem? Nebo mýma holýma rukama?

Brogan Moriarty.

To jméno mi nic neříkalo, když se mi ten neznámý muž s ocelovým pohledem představil v Sebastianově potemnělém pokoji. Kdyby mi bylo něco řeklo, bojoval bych jako o život, abych mu unikl. Jenže jsem byl mladý, nevědomý a drzý. Mylně přesvědčený, že můžu čekat na svou příležitost a případně jemu a jeho lidem vyklouznout, kdykoli se mi zachce.

Ve světle před manchesterskou tkalcovnou se objevil první z Moriartyho druhů: dobře stavěný pohledný muž kolem pětadvaceti. Vypadal jako nějaký kvalifikovaný odborník, snad vyšší úředník, s černými vlasy po ramena, šedýma očima a v modrém keprovém obleku ušitém stejně dokonale, jako byl dokonalý mužův úsměv. Spolu s ním tu byl jakýsi menší hubenější chlápek v žalostném, špatně padnoucím pytlovitém šedém sáčku, potrhané hnědé vestě a prodřených kalhotách; na hlavě měl placatou čepici příliš velkou pro jeho hlavu trhana. Odhadoval jsem ho na poslíčka, který měl být po ruce, aby zaběhl sem či tam podle pánova přání.

Všichni čtyři jsme si nastoupili do nejvelkolepějšího kočáru, jaký jsem kdy viděl. Nablýskaný černý vůz se pyšnil zlatou korunkou na dveřích a leskly se i mosazné svítilny vpředu. Nad elegantními oři seděl rovně jako voják kočí v bezvadné livreji, který bílé koňské spřežení řídil.

Usadil jsem se na sedadlo proti směru jízdy, proti Moriartymu a tomu hubeňourovi poslíčkovi, zatímco dobře oblečený muž se uvelebil vedle mě. Už jsem to měl vymyšlené. Jakmile vůz z nějakého důvodu zastaví, otevřu dveře, vyskočím a zmizím.

Profesor zachytil můj pohled. „Přestože jsem si docela oblíbil cestování parními stroji a oceňuji jejich rychlost a pohodlí, shledávám, že mi takovéto staré kočáry poskytují nedocenitelné soukromí.“ Přejel pyšně rukou po výplni dveří na své straně. „Původně to byl poštovní vůz, takže je tu dostatek místa. Přesto jsem si nechal péra seřídit od francouzského mechanika, jelikož Francouzi mají pochopení pro potřebu méně kodrcavé jízdy.“

„Odkud jste, pane? Mluvíte jako pracháč, ale máte přízvuk, jakej jsem v životě neslyšel.“

Jeho společníci se zasmáli a i mužovy rty zvlnil slabý úsměv. „Jsem Angličan jako vy, ale strávil jsem hodně času pracovně v Americe. Amerika je pro mě jako druhý domov a vrátil jsem se teprve nedávno. Ten přízvuk ještě chvíli přetrvá, protože jsem tam strávil značnou část dětství.“

Jeho vyprávění mě začalo nudit a můj netrpělivý zrak vyslídil soupravu broušených skleniček a karaf na sametových podložkách, upevněných proužky kůže a uložených ve výklenku dveří. Nemohl jsem se zbavit myšlenky na spoustu nóbl domů, které znám, kde by podobné vybrané zboží hodilo pěknou sumičku.

„Hned si dáme nějaké občerstvení,“ pronesl hlasem kárajícím můj pohled. „Nejdřív vám ale někoho představíme. Tohle je slečna Surrey Breedová.“ Položil pravici na otrhancovo levé koleno a usmál se. „Zcela mimořádná mladá dáma.“

„Dáma?“ vyletělo ze mě.

„Jo, dáma,“ pronesla důrazně se silným skotským akcentem. „Tak si nehrajte na přitroublýho hošana, na to zapomeňte.“ Sundala si velkou čepici, vytáhla vlásenky a po útlých ramenou se rozlil vodopád černých kadeří. Teď vypadala nesporně žensky a ne o moc starší než já. Naklonila koketně hlavu a celý výraz tváře, hlas a postavení se okamžitě změnily. „Upřímně, pane Lynchi, nedomníváte se, že první dojem může být až nebezpečně klamný?“ napodobila ten nejvytříbenější anglický akcent. „Činit povrchní úsudky ohledně třídní příslušnosti, postavení či dokonce pohlaví výhradně na základě toho, jak se neznámý člověk jeví, hraničí se ztrátou zdravého rozumu.“

Profesor se zasmál. „Slečna Breedová je kulturní chameleon, nedocenitelné stvoření, vzhledem k nabubřelosti doby, ve které žijeme.“ Pokývl k muži vedle mě. „A tohle je pan Sirius Gunn. Nedejte se mýlit jeho občasnými dobrými způsoby a jeho neustále upraveným zevnějškem. Pod tou uhlazenou fasádou číhá ďábel, který by zahanbil satana.“

Gunn pozvedl nezúčastněně klobouk, ale nepronesl ani slovo. Jeho pohled mi v jediném prchavém okamžiku sdělil, že jsem mu lhostejný. Já jsem mu na oplátku očima dal najevo, že kdybych měl šanci, zmlátím ho k nepoznání a oberu ho o poslední pěťák.

Přenesl jsem pozornost k oknu. Nádherní koně nabrali na rychlosti a stromy a pole se kolem nás jen míhaly. Brzy budeme na míle od Manchesteru. Podíval jsem se na profesora. „Kam jedeme, pane?“

„Za chvíli se k tomu dostaneme. Nejdřív ale nastal čas na to občerstvení.“ Sklonil se doleva a vytáhl z držáků tři z třpytících se skleniček a rozdal nám je. Potom vzal broušenou karafu a dodal: „Kapku aqua vitae, abychom posílili naše odhodlání k cestě.“ Sňal z karafy uzávěr a nalil mi do sklenice štědrou dávku bledě jantarového moku.

„Ochutnejte,“ vybídl mě povzbudivě. „Moc mě zajímá, co si o tom myslíte.“ Podobné množství nalil i ostatním a pak si sám vzal čtvrtou sklenici.

Pozvedl jsem tekutinu k nosu a přičichl si. V chudobinci jsem se naučil, že jídlům a nápojům, které páchnou, je lepší se vyhnout, pokud člověk nehodlá strávit zbytek týdne na latríně. Dokázal jsem přinejlepším rozpoznat, že tekutina obsahuje nějaký alkohol. „Co je to za lihovinu?“

„Whisky,“ odpověděla slečna Breedová, již opět ve skotském převleku. „Tak nebuď labuť a hoď to tam.“

Obrátil jsem do sebe skoro všechno jako dávku léku.

„Aqua vitae, “ dodal profesor a spokojeně čichal k vlastnímu nápoji. „Latinsky ,voda života‘. Tento výraz platí i pro destilovaný alkohol, který gaelští lihovarníci používají pro whisky. Smíchaný s vodou nebo jinými substancemi může mít transformující účinek na fyziologické pochody v těle.“

Nebyl jsem si úplně jistý, co má na mysli, ale měl jsem žízeň, a tak jsem sklenici vyprázdnil.

„Například,“ pokračoval, „mozek vám teď říká, že jste skoro uhasil žízeň. To je dobrý pocit, ne?“

Přikývl jsem. V tomto ohledu měl pravdu. Od chvíle, kdy jsem něco pil, už uplynul nějaký čas a po ranním cvičení mi vyprahlo.

Tvářil se potěšeně. „Ještě trochu?“

Natáhl jsem k němu sklenici. Tentokrát už nebyl tak štědrý. Uzavřel karafu, a zatímco jsem pil, vrátil ji zase na místo. „Momentálně odpočíváte jistý si vědomím, že jste rehydratovaný. Je tomu tak proto, že voda utváří obrovskou část lidského těla – více než polovinu, možná až tři čtvrtiny.“

Nevěděl jsem, jak je to možné, ale znovu jsem sklenici vyprázdnil.

„Lepší?“

„Ano, myslím, že jsem skoro, jak je to slovo, rehydratovaný?“

„Velmi dobře.“ Usmál se, pak se předklonil a zkoumal můj obličej. „Zorničky už máte rozšířené. Mám dojem, že se cítíte malátný a trochu slabý, je to tak?“

Neuvědomil jsem si ten pocit, dokud ho nepopsal, ale znovu měl pravdu.

Moriarty natáhl ruku a odebral mi sklenici. „Já vám ji vezmu. Je drahá a nerad bych, abyste ji rozbil. Dal jsem vám sedativum, víte, a vy teď pomalu ztrácíte vědomí.“

„Cože?“

„Nápoj obsahoval sladký toxický med nazývaný rododendronový nektar. Snižuje krevní tlak natolik, že člověk dostává závrať a ztrácí vědomí. Je to surová forma anestetika.“

Neohrabaně jsem se natáhl ke dveřím.

Gunn mi připlácl paži přes hrudník. Pokusil jsem se zvednout ruce a pustit se do něj, ale údy jsem měl ochablé. Vypotácel jsem se ze sedadla.

„Nebojujte s tím,“ radil mi Moriarty. „Teď usnete. Až se vzbudíte, budeme na místě.“

Sedativum mi slepilo víčka. V té tmě se náš vůz odpoutal od země. Koně se hnali tryskem do oblak. Vzduch byl náhle řídký a chladný. Ocitli jsme se vysoko na noční obloze a pod námi všechno zčernalo. Postupně ke mně připlouvaly různé obrazy.

Taverna. Oplzlí muži si přiťukávají korbely piva, hrají karty, hádají se, kdo vyhrál. Sprosté ženy se chechtají a okázale se předvádějí. Rámus je ohlušující.

Pak náhle vše zmlkne; lidé se rozcházejí. Jedna žena zkolabuje. Křičí bolestí, tvář se jí v mukách zkřiví. Muži se jí smějí. Některé ženy ji tahají za šaty. Je tam krev. Krev všude.

Byla to moje krev. Krev mého zrození.

V té noční můře pod sedativy jsem slyšel matčiny výkřiky. Viděl jsem, jak jí oči znehybněly a zmrtvěly. Sledoval jsem, jak její tělo odnášejí z taverny do nějakého vozu. Slyšel jsem ho rachotit po dlažebních kostkách, dál k jámě ubožáků, kde hnijící neznámí leželi v haldách naskládáni jeden na druhém a pak všechny zahrnuli hlínou. Slyšel jsem vlastní dětský křik.

A pak hlas z přítomnosti, ne z minulosti: „Probuď se! Probuď se! No tak.“

Ten otrhaný poslíček, vlastně žena, mě udeřil do tváře.

Zamrkal jsem a otevřel oči.

Mihla se lucerna.

„Už přichází k sobě,“ oznámila někomu.

„Vytáhněte ho z vozu.“ Moriartyho hlas zněl z dálky, z velké dálky.

„Pozor na jeho hlavu,“ upozorňovala dívka.

Silné ruce mě vytáhly z vozu na svěží vzduch. Paty bouchly o stupátko kočáru. Slyšel jsem, jak vlečou moje drogou omámená chodidla po štěrku.

„Odneste ho dovnitř,“ přikázal Moriarty. „Dolů. Ať se z toho vyspí.“

Teď tu bylo více rukou. Podebraly mi nohy. Zvedly mě. Znovu mě nadnášely. Dolů, dolů, dolů. Mihotající se lampy. Nohy dopadající na kamenné schody. Zatuchlý vzduch. Moje tělo stoupající a padající. Různé pachy. Sirka. Vosk ze svíčky. Skřípěni dveří.

„Sem. Uložte ho do rána sem.“

Nehybnost. Rovina. Hekání a povzdechy mužů, kteří si ulevili od břemene. Jejich ruce zmizely. Světlo potemnělo. Chladivé prostěradlo mě pohladilo po tváři. Znovu mě pohltila tma.

 


 

 

PATNÁCT DNÍ DO POPRAVY

 

 

NEWGATE, 3. LEDNA 1900

 

Tma.

Její triky a její moc jsem znal až příliš dobře. Tma byla kouzelník. Démon. Vrhala přikrývky na milence a hlínu na mrtvé. Tady, ve vězení, měla plné ruce práce jako ten nejstrašnější mučitel.

Tím, že nevpouštěla dovnitř světlo, pomáhala žalářníkům zlomit nám ducha a ještě víc znesnadňovala možnost zosnování útěkových cest.

Dokonce i v nové cele, kde jsem se zotavoval z výprasku. Tma stála na stráži od chvíle, kdy skončila žalářníkova noční obchůzka, až do okamžiku, kdy se sem skrz mříže na okně podloudně vplížil proužek ranního světla.

V otupělosti jsem buď snil o útěku, nebo jsem se znovu stal dítětem. Znovu jsem se seznámil s Mariem, italským flašinetářem, který každý den kromě neděle hrával na rohu ulice blízko místa, kde jsem se narodil. Znovu jsem natahoval ruce po bonbonech zabalených do kousků novin a hrál si s dřevěnými hračkami, které už větší kluci odložili. Hleděl jsem do tváře matky a otce, které jsem nikdy nepoznal. Vyrůstal jsem s nimi. Stárl jsem s nimi. Vkládal jsem vnoučata do jejich milující náruče.

Ve studených, časných hodinách třetího dne nového století jsem se probudil uprostřed snu tak živého, že jsem se v něm stále ještě viděl obklopen těmi lidmi. Zdálo se, že s lomozem vypadli z říše mé představivosti, a teď, když jsem otevřel oči, klopýtali zmateně ve tmě mé cely.

Po kamenné podlaze se plížily nohy. Ucítil jsem pot a tabák.

Tohle není žádný sen.

V mysli jsem si proběhl, co jsem věděl. Neslyšel jsem přece žádné klíče v zámku. Žádný bachař mi se svým hulákáním nevtrhl do spánku. Žádný lékař se nedožadoval světla, aby si mohl pacienta prohlédnout.

Neposadil jsem se a ani jsem nevykřikl. Ať se nikdo, kdo číhá v příšeří za mou postelí, nedozví, že jsem vzhůru a že o nich vím. Natáhl jsem prsty pravé ruky po řetězu, který mi poutal zápěstí.

Zaslechl jsem šepot.

Jedno zašeptání rovná se dva lidé, nebo jde o nebezpečného cvoka, který mluví ve tmě sám k sobě.

O kotníky se mi otřela nějaká látka. Neviděný vetřelec stojí vedle mě.

Vztyčil jsem se do sedu.

Zoufale jsem vrhl smyčku řetězu směrem, odkud se ozval šepot. Kov zařinčel na kosti a muž vykřikl.

Rychle jsem zatáhl. Ze tmy zaznělo heknutí.

Na pěsti mi nalehlo něčí tělo. Řetěz se obtočil kolem něčího hrdla. Z úst mého úlovku vycházel chrapot škrceného.

Poblíž zařinčel kov a někdo další vykřikl. Ten druhý člověk spadl přes můj přetékající kbelík.

Svíral jsem řetěz pevně mezi rukama. Chycený chlápek zachrčel. Vytáhl jsem ho na pryčnu, až mi ležel přes hrudník obličejem ke stropu. Zaťal do mě zoufale ruce. Váha jeho těla se přesunula, záda se prohnula.

Trhl sebou. A přestal bojovat.

Tělo mu bezvládně ochablo.

Dveře cely se otevřely a místnost zaplavilo žluté světlo z podesty.

Uvolnil jsem ruce, a jak ze mě ten muž sklouzl a plácl sebou na podlahu, zahlédl jsem vršek jeho hlavy.

Vyčerpaně jsem se opět položil.

Bylo zřejmé, že jsem ještě zplna nenabyl sil po tom, co mě Johncockovi lidé tak zmlátili. Vteřiny míjely. Pak zdánlivě minuty, nebo ještě víc.

Proč se neukázal žádný dozorce? To, že do mé cely dopadlo světlo, musel přece způsobit žalářník, když dveře otevřel, ne?

Mýlil jsem se. Zvedl jsem se do sedu. Mrtvý ležel částečně ve stínu, tvář měl nejasnou, ale poznal jsem, že ten, kdo ho zabil, jsem nebyl já. Hrudí mu pronikla kovová kudla a z muže se lila krev jako z uvolněného horského pramene. Kudla, která by mi byla bezpochyby proklála srdce, kdybych náhodou nevytáhl vetřelce na sebe, když jsem ho lapil tím řetězem.

„Otevřený dveře!“ zařval nějaký bachař v panice. „Cela číslo pět je otevřená!“

Píšťalky hvízdaly. Sbíral jsem síly.

Brzy se rozpoutá úplné peklo.

 

 

MORIARTYHO DŮM, DERBYSHIRE, 1885

 

To, co mě obklopovalo, když jsem onoho prvního rána otevřel oči v domě Brogana Moriartyho, bylo zdaleka to nejvelkolepější, co jsem kdy spatřil. Ve své pošetilosti jsem si neuvědomil, že je to pouze dobře zařízený žalář a já nejsem nic víc než rozmazlovaný vězeň.

„Dobré jitro,“ pozdravil mě mužský hlas odkudsi mimo můj dohled.

Zvedl jsem hlavu z polštáře; zabolela mě, jako by mě do ní někdo nedávno mlátil. Prsty jsem nahmatal čisťounké bílé povlečení. Na opačné straně místnosti jsem uviděl pěknou dřevěnou komodu, na jejímž vršku stálo zrcadlo, malované umývadlo a velký džbán vody zdobený vrbovými motivy.

„Cítíte, že je vám na zvracení nebo se vám motá hlava?“ zeptal se postarší muž, který se objevil v mém zorném poli. Byl trochu hrbatý, měl brýle, bílé vlasy a dobře zastřiženou řídkou bradku. Laskavé oči a vrásčitou tvář. Měl na sobě hnědo-červeně kostkovanou vestu a hnědé kalhoty. Rukávy bílé košile měl vyhrnuté nad kostnaté lokty.

Posadil se ke mně na postel, a zatímco se představoval, hleděl mi zvědavě do očí. „Jsem doktor Reuss. Potřebuju si vás trochu zkontrolovat.“ Uchopil mě za zápěstí a vytáhl zlaté kapesní hodinky. „Uvolněte se. Maličko se tady s mými cibulemi podíváme, jak je na tom vaše srdíčko.“

Dobrou minutu jsem ho pozoroval, jak se dívá střídavě na mě a na hodinky.

„Jste v pořádku,“ usoudil a vrátil hodinky do vesty. Bez dalších slov pak vstal a odešel.

Poslouchal jsem jeho kroky na chodbě. Připojily se k nim i jedny lehčí kročeje. Hlasy se mísily a utišovaly. Důvěrné tóny přešly do pouhého mumlání. Natahoval jsem uši, ale co ty hlasy říkaly, jsem neslyšel.

Jako omámený jsem došel k umývadlu a džbánu. Nalil jsem si vodu. Ověřil jsem si, že není cítit ničím divným, pak jsem se sklonil a opláchl si obličej; nabral jsem chladivou vodu do dlaní a ulevil jsem pálícím očím a bolavému čelu; zbytek vody ze džbánu jsem vypil.

Zakrátko nejasná bolest z hlavy zmizela. Z mosazného držáku jsem stáhl bílý ručník, a když jsem se utíral, vykoukl jsem z velkého okna.

Tráva. Nekonečná zeleň. Byly to zahrady v zahradách. Udržované živé ploty podobné bludišti oddělovaly růže a ovocné stromy, štěrkové cestičky, fontánky a vodní nádrže, letní altány, zeleninové záhony a trávníky. Trávníky táhnoucí se tak daleko, že jsem jejich konce ani nedohlédl. Až k obzoru se rozkládaly nejrůznější kopce, velké, malé, placaté i rozeklané. Ale žádné domy, továrny či komíny chrlící kouř.

Nacházet se na tomhle místě nebylo nejhorší. Vůbec ne. Jakmile se zorientuju a budu mít, doufejme, plný pytel nakradených věcí na prodej, opustím to zde, mnohem bohatší zkušenostmi.

Ještě jsem si urovnával myšlenky, když se ve dveřích objevil Sirius Gunn. „Takže ses probudil,“ prohlásil s úsměvem na hladce oholené tváři. „Naše Šípková Růženka se konečně vynořila ze sladké dřímoty.“

„Šípková Růženka?“

„To je pohádka o nevinné princezně probuzené po stoletém spánku.“

„Já nejsem princezna a pohádky mě nezajímají. Kde jsem?“

„Jsi v hrabství Derbyshiru. Přesněji řečeno na místě velké přírodní krásy známém jako Peak District. Teď si pober to málo, co máš v palici, a následuj mě.“ Vyšel ze dveří.

Přál jsem si, abych měl dost síly dohnat ho a přerazit mu ten jeho dokonalý frňák. Ale tu sílu jsem neměl. Byl jsem slabší než právě narozený koloušek. Nohy jsem dokázal zpevnit nebo jimi pohnout jen s nesmírným úsilím. Svaly mě neposlouchaly a vlekl jsem je za sebou jako chromý. Než jsem zdolal chodbu a vylezl po strmých kamenných schodech, obličej se mi leskl potem. Gunn se za rohem opřel o zeď a na tváři mu utkvěl úšklebek. „Chceš, abych tě nesl, staříku?“

„Chcípni a táhni do pekla,“ plácl jsem rukou o zeď a opřel se o ni.

„Do pekla?“ sarkasticky se zasmál. „My dva jsme v pekle už teď.“ Přikročil ke mně. „Copak ty nemáš ani ponětí, proč jsi tu, Lynchi? Kdo je profesor? Proč si tě vybral?“

„Já jsem tady…“ snažil jsem se popadnout dech, „protože jste mě sem ty a ten americkej mizera přivlíkli a já neměl na vybranou.“

„On není Američan, ty pitomče. Jeho matka byla Američanka a on je z té země úplně poblázněný, ale je to Brit. A teď už sebou pohni, troubo.“
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